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1. 5] &

EERMAA? AMTRMRIES? R\ FEERENET THE
X BERARBEN—FFSRGE. SEATASARXRRKY
BH, ERBZHERMAFN; SERTFASERBRORRD
B, BERANAMEY N TR 4/ F X brad &, - XhFER
RBE I EREFHXMEEHF/ERALUR—-EEEN
BE¥FRPENES TERKES S, KR —E. EHhBRYHE
HEIBE A% EAEEZREE R, BYERERI -1 B
HEELRBEEREEEAMEBEMMEA 2 KR, B¥
BHOBRE H AR —B A Ty , 75 B A0 2 8 e Fn b 78 . 7050 it
EF4HH, ZIEIBHPR IERS I KNS, 5 2 LH St M B T
A BAEXHRNER T, RINZMMAEHRFRESTR? 4R,5E
BHRE-ENSRARR. BEEFAMRLE RIS . “BEER—ENT
ARG EX—RGEN . RAFENEXNE —-FEREEN EX
—RGER . FSHWNIMA IR OHEE T B F XA, B
ABRNEETH S ESRE—FOBEEZER? RITIIBEMNRE R
HMERBEME AN IR MR EEHEERFERLHEN,H
ENHARMEOMBES, B FEAENFREMS B KRN, Kok
FR 4 BD A BLIE B AR R R SS B R SEEM AR, MEMRAFET
RATR KB E P FEXFERRTIR TR M T KB RZ)E,
EEREH-FIUELZHCHMA ETE—FOHELE,
2. BEHB
2.1 HWiEEIBHER

BEERE, IEIBSZIRBENENRIENEELHE
AR, T X e RS bR S OEA K.
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2.1.1 4 B

EERIBHEISRS,INE EER R E % (formal
instruction) , LR REH¥E. ETERINL . X—HRE—IHE
SRS, R TS A0fT, L BR b “IE A A B I e 4 it
BREARMEISNER N ZEFIWREBENBRARESBINKFEHR
BESER WO ENON T E, FAWNSRIEFE KE
A. £Z2HIGHFEF, AMNMBET—MHBE. XEKRRE . L5
TFESEABE) FEEMRHRE, BAER, CRERFIH
Xt EREANOERH AR, AEFEX LR, ERIIEGEXST
BFHOEBANBIRERERER. EFEAN_BIBHEELER
Rod Ellis @it , REEWINGEHERNR I TEF TFEABNESE
R MEIEEHRBZBAIENER , FIEBRREEKXR P
ER—MERRNMEIMEFTERINER. 2 RNLSEBIE
RNEHDIERETRAESHA . MBESHANSHEEITH
MEBEEIHTR. ANX—EKLERMNUTFLR, X—FH 50885
VIt %,

2.1.2 N &

XN ZEFINAREANS EEESRATHRIE, Rk
REBRRM . BHESLBENHX. HREXAEENEIE
WEE . BEEABNARBERASEHIE.EMB RN, XLEX
RELHEERA—R. RINAEBAXKATREEBALE LA
FEZBENEI, NB— 1 AEH. EBNEILE S, R
LKA BFRLE X —ARE BT Yule HWH “HRIT RS
WHARMAR—-FESIBAER, XHEBRE FEIZNN
BEREANRER. XX FH  MBERZIAEN RIARFR, B
BEAABBIBARBME LI BAKATBELSEME
BPIP RIS H - HREREN TIEI BN W
B, AMEACE FREFEREA TECREES SEAN—E.
2.2 ZTIEIBASRE

AEIBHABRT  HEFNE /MR RL 50 BE EHY
BR. 3R, X—JRBABEHBA BSIBRBES =EBRAT
AFW. UBEEBANA. TR EXEHEEZBINIHORE, “BEH
ARSI RMR T HEI ERBIBHES, FAX—R
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BMEURMOER LR, ARTE B, ¥ FE KX EE (interloc-
uton) UEAEMIEFERAMBEETEIANNGHRE MEfSHEE
BMOTMEIERAENBECHER " EEREXERR &
BERABNE—FMEETEIEARIFNMES. NEFEE
EE RS ENEIENOCEER R —BH.

WA %IBERENMEBBIHBE_ESIBRER? 5§
ZHEXNBFREREN? ‘TTHNMEERES IBEERBEN
FIMER, XHBENFHEARASEESAEEYNLR. WY
ERSBIR BRIV AFERETHA FIERNEIRGHE
EHREREFHEXAE—EN. RFBHM, I EREMEIE
FEAFHERSMBMNAFNAREKRE B, EXHERLT,
X—gESMSEIRBAX, MEIRBESANFREEEY
BR, JB—-1E EF OB ETEZRA M K 38 7K %
XS ERHRET%#IEEENBTETHNEIMAEEIEN
MRk, NMBABRE LV, BEEMN¥IR el
AP FEAEERARR . RREBENAIL ZHBER. EF
—MBRFP, CIENEIELESHAZHEE. DIERBEN
B, AL R RSB R A URRBE NG, TiES KR
SHEAAMEANCEIRP . EIESEHMNAERIL X —%
B, LPFE—-MEBRSEIENBREHNEEFUNXRE. B
W BIMWTUNERENBEFBS L0HEAE X, R, “Schuman
AT UREREREZEIBNIBPRNENEEUZT T
EXEERLEFEIANIBRNEDZSAEHE 0T
HREENEWR BENMIBEBRERSOHEAEX. A2 . BAWFR
HEMADNFRERSOCEB X, RMNAGHS EIBNE T
BhS5oBEFEHEE.

3. BATE

RIMNREEEAEITEET? BRI Levelt HME EIES
FPHESE—MHNNITEHEZNN BN RY —HRERER, X
AN HEE . EEHMSh. B ER. BEERUANERKENS
B, RATZ—1HEX WA B B RIEL e S 0 BE X,

3.1 #&Ef
EERAES. KEXEFL OHEE David McNeil 98
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LI EFERE T S U BRI T 60 B 4B AR, AT
RAUFEE—-RFIBHEMAERE, HP X EBiEERNERE
BENFENZECY RN EA —FREMEXFEPHSEE
W BL R (holistic and visual mode of communication) KA £ &
gD SRR R A R BEAR S —HARER S X
P—HBAERE,WH AZERUEARNPGLEETFHIEE R
AR TFRITMEXMNTR=0HMT#.
3.2 ¥

EX—RHE, RMNFEIHESEIBNBRETY, A\TIHER
fIMTAEREFEEMER, AFALTERENENEEE. &
ZOHZRCZRARNEBEETY R AME BN RN, WEH
BET-PHERNAXERLCBEF¥REBOEX—A$
MAAHRBLXWEEFE—@ S ERHFR, BRIOTURE
BEEROIR. = +LFLUM, FLW.L0HEEEK Karl Lashley
BMBRMNBERT ORREFFERNABESTHTEX RN,
RBIREHR T BB, M“FRADE”,. ERRESHLE
HLOCEEAEREENE, XBRFLURMNADOREHE, R
MNEREEMESTENHRRABLE R, FURMNERELH
ORUBEREREBERET EHEANSAL.P 0. RITRIE
I B 5 R4 IR, 8 “she sore” [ T JiE MR “seashore”[ ¥ if1], 48
“HENTRBRIINAE” O HHEZ, RINRBEESE
B BPHLFEE —F OBk,
3.3 HRKEE

RE_BIBHARY—OMLEERAY S. Pit Corder M,
REEARRBEHETES SLBER. - AR? Scovel #Eit: “%
BEERL BR X —-BLE5FKEEAERE RN AR EX —
HELEMAEH . ELRIIAT R, REESRLFRENE
REZHIRS, RMNBERESZEFFR—FMERWERL
B ERE—MHERROERIYENIR, XM T BRESBIIER
FREN =R —EE A BESLNESERBEERN.
BZ BRI ARMSEBT EZARIFHREE MARKEGR
OB,
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4. BAiE

e ariB? B Yule A, “7 SL 1, 5 —F i F
HMEARZEHER BEXRRALER—HEEECANPEENS
BRE, XFRAETEEYPAIEFECICODIA, B BRI
k7 H#E Dulay F1 Burt &, “JLEIBE ZE S HNUNE
KWHETRHALBE-ETHIES IBNH, IS H A ks
45 ¥ (creative construction) ’ (¥ [&] £ 19 72 F¥ 3 8 1k &< % 35 #1 B 5
BOIPPmAEREEE, BTAR, PAERSKBE X, &
FrRAA, PN ERERRE, ENERBEERREMERARR OB
BEHEBNER . FETERRHTFTARMNOBEESERN. Yule
EEAL . BEAGTESPAEBEEREXNARLBEIBALE
. REBRIHTHEEEBRSREAR, ATNE —RINR B
HARKHOESBRLAEX—WA.
5. BHER

BERNERUAELOBEYE, RMNEELBRIESH? WER
EEREHERFMMNTIARBINESHSR? TEHRIMRMAN
MFERA S ERARESHWEMLE. I Jean Aitchison H W
Ko EERN AT AR B w0 AR B SR g W 341 H A8 oy B
9, % C AR, BAMS BB, “fa S "L B (hares or tortoises)
B KBRS (rescuing the owl) "3k [PV g BB A1 B X & H
2. R2BE—-AER, E-HEEYS5-MOoENBEL, A
Scovel % i H X 4] F .

(1) It was found that the _eel was on the axle.

(2) It was found that the _eel was on the shoe.

(3) It was found that the _eel was on the orange.

(4) It was found that the _eel was on the table.

XR—NRIOT N EREZOBERNRBNHF, HTH
RXERT . TERSHEB TE MR . TROTERAN, %
BHEL TR ARSI “‘cc” UM Fhi i, AR ASKEY
WEER NGNS, MBS HE AR FEARIE. e
(1) H W7 B wheel, (2) 5 97 %, heel, (3) 5 0F i peel, (4) I &
meal, ZEXEERT ,TERSERMITRMAMNVRTH 4, T
REFRNBESBEREHFLMNBEA LT XHREHTH L., £
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KRIMNAGHERENLESEEEE W T AN EFOEM,
HEXNRROURETXHEE. AR IFEERFPHANRREH
HAEAB LSRN EOER, L, “WEARB -1 XR
KA EEHFEA T XEANG, XR-MOHIBFTELEN
B, H, A5 B AT K4 8RB 45 0T & A B AR O B ¥ I 1
En’)[llj(zﬁl)

M2, FAESTBXRERN? A0 2K WHER
SR BXE AR A FRXENERE —FERNOET
B, cERRANIRP . BREZAZHEBESMER . URE
Scovel #3474 BL i T /¥ (Parallel Distributed Processing) , i
EXHEERTF, CB¥ZXSAAFANF A RBRN B ANER.
ETFXMAFHAXENER, LE¥XFLBT KBHDIR. CHR
A FH LR P, fh £ (garden-pathing) SRR e & ¥ R A 76 FE AR
XER,RAEFRARRRZERAFARLSMEY B ERI]C
ZREHFR TP ERDALSBERERR. 82,855
HEFARMTBARBEINRTEHOERSIES . EENR, RINBL
HEAVWBKET .

6. &RiF

SMEZ . BIGLEBENHEBETESKBBESTT4E.
PAEMESERPNFTEE, RMNIAFTUEHEFHTL
HLOBALH,

$ % STk

(1] WHEE BEFMETEIM). LR . HSEPHME,1997.

(2] B aR. RKEFMIEF 0] SMEE, 2002, (D).

[3] Saussure, F. de. Course in General Linguistics] M]. Beijing: Foreign
Languages Teaching and Research Press, 2001.

[4] Ellis, Rod. Understanding Second Language Acquisition [M]. Shanghai;
Shanghai Foreign Languages Education Press, 2000.

[5] Yule, George. The Study of Language [M]. Beijing: Foreign Languages
Teaching and Research Press, 2000.

(6] Beebe, Leslie M. Issues in Second Language Acquisition [M]. Columbia;
Teachers College, Columbia University Press,1988.

[7] Scovel, Thomas. Psycholinguistics [M]. Shanghai; Shanghai Foreign
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Languages Education Press, 2000.

(8] R . M OHBEFTF¥IM] L¥E. L¥IHEBH MR, 2000,

[9] Tarone, Elaine. Variation in Interlanguage [M]. London: British Library
Cataloguing Publication Data, 1988.

[10] Aitchison, Jean. The Articulate Mammal: An Introduction to Psycho-
linguistics [ M]. Beijing: Foreign Languages Teaching and Research
Press, 2000.

(] XA, 2% - 2. ARBEFTRLFREIC). b - ML HRHE,
1988.
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KNERBEEFERHN L
¥ A FAX
(ERK¥SNEIBEEB, EK  400044)

1. 51 &

HILHEkR . BEER% BEMN HEEFTE ALKETE
ZENERMERUMRBRRBENETENRN—ITEL, £
SRk, X TFEHARNKFEITE LA L, & Halliday & Hasan
1976 4E 1 R 89 € FL1E %73 ) (Cohesion in English) —Hd1, B B
R TIEREERR . 7 Halliday & Hasan 1985 £ HRCGE R
« 1B « 58 ) (Language, Context and Text)—H &, ¥ kT
BEMSHESEE  EHFENBEXERYT KB TEHEREXLY
HEWZEIMER., HEBAERFTENCGERNHEESET)—F
PLRETEREERESERNZEREBME, BV KRTHER
W,

HRARERTUN AT MER. HPBEENR
RETH¥HERES. HR, EFHEHELE AN AT Xk
EHR MSEFTEMOLOEEBEFTEMR. B2 EREEER
RN AFHESH¥AHEELLRP, 3N EENE
WEEEFROEE, RITURABMESEENALA RN
e AMAEMEPRBESYH AR EEENHFEFBRAMEMN
HirEmEFERREN.

2. HIBENENRIEEFR

7t Halliday & Hasan (33E 8 ##)(1976) b, X 7 84k
TUHWTEN “FHERERPFH—ITELIANEBRECEEEEAN
HEBAZEMELRR T REER—MIEXER, BES S
BEBRASZHEHNELRR, RERRERT—IRL55 17T
UEZHEMBHRIZHEPXR. XiERF MRS UK
BT A THRANEREN, EFEHEXR. BEEEXLERE
BER— 1 ERRERHEEEXFANTIE I, EBEEAR, 84&
AT Z B T B RN B4 T R — 1~ 4K, T 4538 40 =22 T R
MERNERER — B N EE N EERE B HEWT

" PPy v ey gy -
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RLEBRTBERBER.

#& Halliday & Hasan BB HHEE, BRHETFERE
B LM B R (reference) . 45 B (ellipsis) . # X (substitution) . #
£ (conjunction) Bl J 1830 % # (lexical cohesion), WL A& FE
i 13 & (repetition) | [d] A (synonymy) . )& X iA] (antonymy) i
HC A (collocation) AL FRRAEHMIBEEWIBE L XE. £%
A ERFHEFEREENHMETE—LRHEXN .

2.1 HEA (Reference)

“A participant or circumstantial element introduced at one
place in the text can be taken as a reference point for something
that follows” (Halliday 1985: 309). BN EREBS S —IRS
ERA—TBAMSEA.

(1) Peter, Peter, pumpkin eater,

Had a wife and couldn’t keep her
He put her in a pumpkin shell,
And there he kept her well

EX—1EES T, he M her ¥ anaphora(FH $418) 43 538 Peter
M his wife, XFREIEXRRERT BREXR.

(2) IMAITH SHEBIIAR, B EEE, b & LM T, &
IBRESUNERKE HEVHARERS, AL BERSAY
BREE B FEESARFURAZERER SN EARALAH
WEE, TERRMARLE  — AR =AM, FmEHHRAHE,
BHER AENE:-BESERAR, ABXREEERH. —¥
I (AR

--s-=«Unlike the girls, she was richly dressed and resplendent
as a fairy.

Her gold-filigree tiara was set with jewels and pearls. Her
hair-clasps, in the form of five phoenixes facing the sun, had
pendants of pearls, Her necklet, of red gold, was in the form of
a coiled dragon studded with gems. She had double red jade
pendants with pea-green tassels attacked to her skirt.

Her close-fitting red satin jacket was embroidered with gold
butterflies and flowers. Her turquoise cape, lined with white
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squired, was inset with designs in colored silk. Her skirt of king-
fisher-blue crepe was patterned with flowers.
She had the almond-shaped eyes of a phoenix, slanting eye-

brows as long and drooping as willow leaves. Her figure was.

slender and her manner vivacious. The springtime charm of her
powdered face gave no hint of her latent formidability. And be-
fore her crimson lips parted, her laughter rang out.

BER WIiE HF(LOBR)

M ERBIF AR, RHBCIESYPEIGEBR M TR,
REPAHTREER TR EMFEARIAS L3O 8RB, i D00E
AR, DU b R AR A) B 930 338 A 0 SR 136 L B, DUIE P B A AR A
MTEFT X R RE RS . R X — M BEX R IGER B X,
BMNAERRARNEER FHFEEV BN R RERE, LEEE
4 (hyporaxis) , 1, B A (parataxis) ,[HIUEEE A, IUEH T
VREESEMEK (the speaker) B, 5EBHRES TR
(cohesive ties) AFE B WL M BER R BHERARF, , JUABBEUR S
K EH, BRI UIMRIE, IR X R CRHE, R T DUE
B FFAMBPES E.

B, EDGEPHR A TIEX LR, RENTHBRAK
B WBRETHRES . REFHRANRARBELE. WM
PRREFEATRIAR”, UEBEEAARERANAK,FEF
BAHFEFERNRAS.

Q) “BRETRERMAA —RPHZENMILT. REBT
BE NERARERE, AREHE REZZUE, ZZEFIL
FHIEE " —FIK « FLRWE ALHK - £IRHE)
2.2 BB (Ellipsis and substitution)

7E Halliday BT 3 89 ¢ An Introduction to Functional Gram-
mar)(199) FH , N EHBABERETOTRE:

A clause, or a part of a clause, or a part (usually including

the lexical element) of a verbal or nominal group, may be pre-
supposed at a subsequent place in the text by the device of posi-
tive omission. Either the structure is simply left unfilled which is
ellipsis properly so called; or else a place holding element is in-

1’
|
B
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serted to signal the gap which is referred to as substitution.
(309-10)

AMEREES REFGR MMEER L TREERN—
MERTFER. BASEBEARE ERARRERX, HEXEMN
FRERKIBYEZES . EEREEREPIASBRERX—-FR, T
FEERARAIGSE BARERA—-HEMATUAR -1 % —BEH
1% Bt” (Halliday & Hasan, 1976:1), HiEMEEX— K £
HFRA, AT BT

(4) American food is not the same as the English kind (kind
=food)

(5) REMABANERERTEA, N ZMEETF, TAXBE
SHBABBR PRI EXNE I/ N ERE, R A
HZEADAH. RIITEHMRE, RRETFAHZ LA, fb
/XL LARE, HEELUER, —FK « ERINE.
CEGR - R

B S B “RXF 7, B AR T R A K B R T HE £, B %
HEEF" XTI BERTREETTEZ EHA"H.
MR ESHEE RE. BT XHERG.

2.3 ##(Conjunction)

‘EERERENEZERMGABRTEHEZBLRANTER. &
B LA 0 1 R — 20 ¥ Y (transitional) 115 , < 6 6] H B2 %
%88 EABR R (B BE 1989:156) . B E A M (addi-
tive) . ¥ #T (adversative) , J& [§ (causal) #i Bt jA] (temporal) 215 X
BAR, .

2.3.1 ® 3

(6) This rollicking, bawdy work is performed during the
summer there and highlights the charm, beauty, and good humor
of the place—and explains why he so loved the sea coast villages
of Wales,

BB AER T KL, BB ELENESR, B4
AXRBEAEHBER BHI T THEA EWSHEMSN,
METEDHAEB/RIEBRSHMERR.

MX— BRI G ESCH R WP B AR & B, 335 o A 3
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] and REFEM T, ERMEERREER, M HARNXHER L X
A THHES., X—HARREEPREE, MiEXPRIHE
HiAw”, BB THELTIHEEHRGEENER, ‘B FrMH,
ERXAEBEEHNEEIRE . TXEIRG, EIUEEEAR,
HERUNAR, MBI (DR’ —ia.

(7) “eveee BABERB b —HBELEERTIR! TR
A—RNE M REE k% DEREE T - ”

2.3.2 #% ¥

(8) T had an air of impudence, but was really an arrant
coward, nervous and self-conscious to a heartbreaking degree. —
Bernard Shaw: How I Become a Public Speaker

(9) MBH BB/ EET, B AEREE, ERAEE X
B, — IR - FBIRHTE ALE - £IIBHE)

M ERBIF Al L, KiFFH A but & yet ZiFk KRFEIT,
DUEPH YR H” 87 F R X — A, 5 R B 7
BEENES BURAMR 85 X7 (B 1994:99) ., I FH &
BEAEX— R EREAMFMN. BRI, 5 LSS R
FLORNAERI, RN BT EERFER AR . FHEHL
AARUAGH, AN TR, ARG ESEERE, ELEH
Xof B 4] B 1 RERE VE VR R, G (10D, 5 F kB b HERR v s 82, BT
REGZATHHERTHR TR REFZ, 0P 01ER,
REGEZBIERAPHHRABRT, a1,

(10) “eoeer- R H IR, EERBMELEKP R R,
X, WA LIER— KB EAN, e o “—FEAFRE)

(11) Billy: It” s very quiet, mind you. Except at week-
ends. —J. Osborne: The Entertaine

2.3.3 B HA

(12) ... she felt that there was not time to be lost, as she
was shrinking rapidly. So she got to work at once to eat some of
the other bit.

(13) RIITHELB XYL 4 51360, B R R4 B/, T A
EX—RBEEHMZH, — Rk « RFTFEA(RE - RABE)

MERBITFHATR, ENFAHEEEEREEX - HEFEE
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FERAK.ZBE . BAETR . EXRHERP . ANBREE. A
HeEER, AREHESHESIRAR . BHHA—-ME.

2.3.4 B [A)

(14) The weather cleared just as the party approached the
summit. Until then they had seen nothing of the panorama a-
round them.

(15) ATRKRBEMPEFHRBELF. R, BEE LN
BEERT ,HRTBOFFEBATLEE. FEAFR)

ERANEAX—BEN, EBERAIEERNGEEFERRE
A AR, B BT B A 15 B 05 AR IE 5 52 98 3 R ik — N 35 4
)RR (BA B 1994:103), “HBRBE LM E XL RERELE
B} 8] 5 WU 5h » e ¢ BB o 07 (WA HE 8% 1994:104)

2.4 WNCHE

VLA EEERPHAN - RATCHEZEAEEEX L
WEKR, RER, RH R ERAESEA,. KA U, RERACHH
Xt o, A BB IE B R A E B RE LSRR S —” (50H B 1994,
112),

2.4.1 & #H

“VILHEPBREEN TR LA RAAE LRBR O EER
—ERPRE BB (FA B 1994:115), EHREIEBE, BLIL
BER EEX—HEFEREBENE N, AL E S R A%
WEEER, MEBREBRER L. YAMTRERXRERN, —
BEEAEARRAREEENTFERRITFRARE.

(16) I’m always afraid of bears. I met a bear yesterday.

A7) ZEWAERKSAHMREE TRV, RBHACKEE
THERBHERTEE. —Flk « RHE .(CZH - £ R
)

2.4.2 R R XA

FALHERFEASZLSAAURALRE . EAXHZR,.WE
SRR S B, B2 2 DUE S P % 6 A R SGE , )
ADFHA8) R LHEAMB 19X —HEFE .

(17) ... It snowed. For hours it had been snowing, the first
heavy fall coming in the middle of December. Heavy flakes
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drifting across the overhanging corner streetlight masked the fa-
miliar fences and trees. . .
Morkey Callaghan: Winter

(18) “hH M RAH , FIMERRBF LHITE.”“BR—X
RAGRAXRY —FE AFR)

(19) He feel asleep. What awoke him was a loud crash.

A SGAEE X EHWERFFAR, & ANEXXEAMES,
BUAXXER, ER#RE. ARATRECESEERENREK.
[ SC 8 — i i R (R S, “ T2 BB R 7E W 1 1) T 2 6 7T DA S A7 — Fb
BXAXHE R R A8 1994:119), M BEEHFETUR
Blm R ERER, EX—AL  ZENESEHRY.

2.4.3 WHCHEB

“2H RB AR R RS t LA ) R RO PR AT (B8
1989:160), R EBE X LEERAREN, M TFTHEILA
1] :ice and cold; snow and white; R 515 ; ¥ M S58HH .

3. RIE

M ENAMESEEREETRRRATENS TR,
BATATLAR B BIFNIE 5 15 58 B9 4 807 =X R0 % 40, WA o0 B8 %4 35 b
BERRAERERNER. BAXEANAESHET
BARRNMEAR EBEH—BHEK.

BEHA:

Halliday, M. A. K. & R. Hasan. 1976. Cohesion in English. London;
Longman

Halliday, M. A. K. 1994. An Introduction to Functional Grammar (2nd
ed.). London: Arnold

PR R KR, 1989 (RAIBBEEEL). KUY . WERTHEK
it.

B, 1994 (BERMAESER). L% EBIMENT IR,

TRMBR, 2000, BIERER GMEBRFSHIEIS 2 H.
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A Study on Pragmatic Meaning
——A Case of Discourse Analysis

Mingguang Yang(# % %) Qinyong Yang(# %) &)

Yunnan University

Staying in the United States last year, I went to visit my
friend in Hartford. My friend and I went to get together with
some friends for a big turkey dinner party. During the party, I
happened to hear someone telling a story. I present it here as a
conversation so that I can have a discourse analysis of it.

Situation: Two mothers, Tony from China who came to the
United States five years ago and Judy, an American native, are
talking to each other in a park while their children at play. They
have a friendly relationship, but is not a close one.

Tony: “Hi, Judy. (Judy and Tony’s children begin playing
together in the sand. )”

Judy: “Hi, Tony. How are you?”

Tony: “Fine. I'm glad to see that our children like to play
together. ”

Judy: “Yeah, me too. I remember just a month ago they
weren’t sharing their toys. ”

Tony: “Now it looks like they’re enjoying each other. ”

Judy: “Finally! Maybe we could get together at each other’s
sometime. I'm sure the kids would enjoy that. ”

Tony: “Sure. That’d be nice. ”

Judy: “Well, let’s do it soon. ”

Tony: “O. K.” (Judy and Tony continue to talk while their
children are playing. )

Two weeks later in the same park.

Judy: “Hi, Tony.”

Tony: “Hi, Judy. How are you?”

Judy: “Fine. How about you?”
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Tony: “Pretty good.”

Judy: “T’'ve been so busy lately, but I still want to have a
get-together soon. I know our kids would enjoy that. ”

Tony: “Yes, They would. ”

Judy: “Let’s do it soon. ”

Tony: “O. K. That sounds like a good idea. ” (They contin-
ue to talk for a while. )

Judy: “I can’t stay long. I promised my kids that I would
take them to the library across the street. ”

Tony: “Yeah. I have to go too. ” (Tony and her children get
ready to leave. )

Judy: “Let’s have a get-together soon. I'll give you a call. ”

Tony: “O. K. That sounds good. Bye.”

Judy: “Bye.”

(Another two weeks passed. Tony looked forward to the in-
vitational call from Judy but she got no call and nothing hap-
pened. )

Cultural Background

Tony and Judy have a conversation. Their children enjoy
playing together. When they are ready to part, Judy says to Tony
that they could get together sometime at each other’s. Tony
responds that’d be nice. Two weeks later they meet again and Ju-
dy mentions that she still wants to have get-together soon and
she will give Tony a call. Tony replies that sounds a good idea.
After a few weeks Tony begins to feel that Judy has been rather
insincere because she has not followed up her invitation for get-
together with a specific time and place.

The diversity in discourse patterns expected by many Asian
speakers of English and by western speakers is the source of the
problem between Tony and Judy. The pattern which I have men-
tioned above of displacing important points until nearer the end of
a conversation, which is often found in East Asian discourse, has
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led Tony to think that this meéntion of get-together at the end of
the conversation is of some importance to Judy. Whether it is im-
portant to Tony or not, she believes that Judy is seriously mak-
ing an invitation to get together. Judy, on the other hand, has
made this mention of getting together sometime at the end of her
conversation because it is of little major significance. For her it
does not signify any more than that she is glad that the kids
would enjoy that. It is not a specific invitation, but just a conver-
sational way of parting with good feelings toward the other.

In our daily life, we can often hear such a sentence from our
American friends: “Please stop by anytime, we can have a dinner
together, I will call you.” Of course, we can easily understand
its structural meaning but hardly know its pragmatic connota-
tion. When we make an analysis of the context and the function
of this kind of invitation, we can find the sentence itself the end
of the conversation. It doesn’t really mean the invitation. It func-
tions as a mere polite and effective way for American native
speakers to do that instead of saying “I have to go now” or “ 1
have an appointment now. ” This is also one of the functions of
invitation in communication but the real or formal invitation is
quite different from this, in which explicit content, place, time
and requirement of reply should be included. Take “I would like
to invite you for a turkey dinner at my house at 7 Thursday eve-

ning, will you come?” for example. In this invitation the content

is for a turkey dinner; the place is at my house; the time, at 7
Thursday evening and the requirement, will you come. Ameri-
cans usually reply to this formal invitation in a clear way no mat-
ter whether they will accept it or not. When accepting, they are
supposed to thank the host for his kindness. When refusing,
they may first say “thanks” and then the reason of their refusal.
Otherwise, it would be considered as impoliteness.
Discourse Analysis .

Language is ambiguous. It can never fully express our mean-




